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TRADUCTRICE – INTERPRETE

Directrice Traduction – Chef de projets
Chargée de cours de traduction technique, financière et juridique à La Sorbonne nouvelle - Paris 3
Français – Anglais - Allemand

EXPERIENCE PROFESSIONNELLE

Depuis 1978
Traductrice-Interprète, spécialisée dans les domaines technique (Transport, pétrole & Gaz, électronique, bâtiment et construction, chimie, informatique et hi-tech), commercial, financier et juridique.
Traduction techniques : notices techniques, spécifications, manuels d’utilisation et de maintenance, manuels qualité, appels d'offres, cours de formation, normes de construction… pour de nombreuses sociétés françaises et internationales.
Depuis 1986
▪
Missions d'interprétation dans le cadre de négociations commerciales, visites de clients étrangers,  conférences internationales, suivis de projets, cession d'activités, rachat d'entreprises notamment pour le compte des sociétés et organisations suivants :



Interprétations, financières, techniques, juridiques et commerciales : à la Cour de cassation (séminaire pour une délégation éthiopienne), Rothschild (négociations avec des fonds d’investissement) SNCF (projet Eurostar pendant 10 ans), le ministère de l’agriculture, le Ministère des finances, General Electric (US) (mission de 8 jours à Paris), l’OCDE (conférence internationale sur le développement de l’agriculture en Afrique), Chambre de Commerce Internationale (litige entre une compagnie pétrolière et un état africain) ; Conférence internationale sur la liberté de la presse, Aventis (négociations commerciales), le salon de la machine-outil à Villepinte, Salon de l'auto à Paris, Congrès de radiothérapie à Versailles, Altran (négociations pour la mise en place d’un comité d’entreprise européen), etc.

De 1986 à 2011
Traductrice – Interprète & Responsable du département Traduction & Interprétation de DIXTRA – Chef de projet


Société que j’ai créée en 1986, spécialisée dans la traduction et l'interprétation technique, juridique et commerciale:

· Suivi des dossiers : Analyse des demandes, recherche du ou des traducteurs pour chaque projet; relecture et correction des documents traduits; finalisation des documents (mise en page, impression, etc.) transmission au client final. Relations avec les clients, Contrôle qualité, réunions de mise en place et de suivi des projets

De 2001-2006
Traductrice – interprète officielle pour le projet CTRL (Ligne à grande vitesse en Angleterre) :

· Traduction de la documentation technique & des documents juridiques & commerciaux. 

· Interprétation lors des réunions techniques, sessions de formation à diverses techniques ferroviaires destinées aux ingénieurs britanniques à Ashford, Londres et dans les centres de formation de la SNCF, accompagnement lors des visites d'usines (en France et en Angleterre); 

1994 à 2004
Traductrice – interprète lors des sessions de formation des Ingénieurs des Chemins de fer britanniques.

1989 à 1994
Traductrice – interprète officielle pour le projet Eurostar :

· Interprétation lors des réunions de projet avec les constructeurs, des réunions techniques, commerciales, financières et des réunions "Contrat", accompagnement lors des visites d'usines (en France et en Angleterre) et lors de sessions de formation des ingénieurs britanniques.

· Traduction de l'ensemble des documents techniques, juridiques et commerciaux cahiers des charges, manuels et procédures qualité, cours de formation.

De 1978 à 1986
Traductrice technique – Interprète de liaison free lance

· Electronique, Médical, informatique, ferroviaire, télécommunications, nucléaire, BTP, aéronautique, automobile, machine outil, Gestion de réseau, audio-visuel, juridique et commercial

Depuis 2004
Chargée des cours de traduction technique à l’Institut Supérieur d’Interprétariat et de Traduction (ISIT) à Paris en 4è année (Master)

Depuis 2008
Chargée d’enseignement à Paris 3 Censier – en Master de traduction – Chargée des cours de traduction technique et économique

· Traductrice-interprète référencée par de nombreux "grands comptes" et PMI/PME, dont :
GDF, Alstom, Thalès : Traduction de manuels et spécifications techniques, appels d'offres pour l'installation de systèmes de télécommunication et de toute la documentation destinée à France Télécom (projet sur 4 ans, à raison de 2000 pages par mois)
 
Toshiba, 3M  : Traduction de la documentation technique (manuels d'utilisation, guide de maintenance, documentation commerciale (copieurs, gros systèmes multi-fonctions)
Air France: appels d'offres internationaux (maintenance des appareils, projets immobiliers, procédures d'approche, etc.

GIAT Industrie (manuels de formation pour le char Leclerc),
 
Renault – Nissan : Traduction de spécifications techniques (notices techniques, machines-outils, communiqués de presse,…)

Bayer : Fiches de données de sécurité, fiches produits,

Thalès Engineering : Documents techniques, BTP, CCTP, CCTA, etc.
Sitram : Traduction des notices d'utilisation d'ustensiles de cuisines, contrats commerciaux, documents d'exportation, catalogues produits, etc.

ARISEM : Editeur et distributeur de logiciels et produits informatiques

Depuis 1978
Animatrice de Formation en Anglais : Cours d'anglais destinés aux adultes dans le cadre de la formation continue au Centre d'Animation et d'Expression Linguistique (C.A.E.L.), ainsi que pour diverses sociétés (GE Capital, Alcatel-Alsthom, …)

1976 – 1978
Traductrice – Assistante d'ingénieur au Commissariat à l'Energie Atomique (siège : Rue de la Fédération – Paris 15è))


Chargée des traductions des documents pour les réunions de l'AIEA (interventions, documents techniques et comptes-rendus de réunion) et pour la Direction des Relations Internationales et pour la COGEMA.
FORMATION - CONNAISSANCES GENERALES

1980
Maîtrise d'anglais à la Sorbonne (Paris IV)

1979
Licence d'Allemand Paris IV (Grand Palais)

1978 Licence d'anglais à la Sorbonne (Paris IV)

1972 – 1976
Etudes à l'Institut Supérieur d'Interprétariat et de Traduction (I.S.I.T) de Paris 
Diplôme de Traductrice – Interprète de liaison trilingue (Français–anglais–allemand)

1975 Diplôme de la Chambre de Commerce Franco-allemande
1974
Diplôme de Correspondancière – Interprète de la SPLEF (Société pour la Propagation des Langues Etrangères en France)
1973
Diplôme de la Chambre de Commerce Franco-Britannique
DIVERS

- Déplacements en France et à l'étranger pour des interprétations et des missions de formation

- Nombreux voyages et séjours à l'étranger (Etats Unis, Canada, Angleterre, Allemagne, Autriche, Inde, Tunisie, Egypte, Sénégal, Madagascar, …)

- Titulaire du permis B

- Sorties à Paris et en province (théâtre, concerts, opéras, expositions)

- Pratique régulière de sport (tennis, jogging et randonnée) et du piano 

